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Geen zin om te lezen? 

Scan de QR- code

en bekijk onze instructievideo. »
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Belangrijke informatie

• Tenten zijn bedoeld als tijdelijke beschutting.

• De persoon die de tent opzet is verantwoordelijk voor de juiste verankering en daarmee voor de veiligheid van de tent. 

Controleer de verankering van de tent op de ondergrond regelmatig om de veiligheid van de tent te verzekeren, beschadiging 

aan de tent te voorkomen en andere gebruikers te beschermen. De meest voorkomende schade is vaak het gevolg van een 

slechte verankering.

• Houd bij hevige weersomstandigheden de weersverwachtingen in de gaten en zorg voor tijdige extra verankering of 

demontage van de tent. Bij stormweer moet je de tent opbergen om permanente schade te voorkomen.

• Voorzie extra verankering in geval van rukwinden boven de 50 km/h. Berg de tent op bij rukwinden van meer dan 65 km/h.

• Bij sneeuwval moet je regelmatig de sneeuw van het tentzeil verwijderen. Dit geldt ook bij hevige regenval en belasting van 

het tentzeil met andere materialen. Als je het zeil niet kan vrijwaren van sneeuwopeenhoping, dan moet je de tent droog 

opbergen. Bij sneeuwval kan je de tent ook verwarmen tot 2 graden zodat de sneeuw smelt en van het tentzeil vloeit.

• Wanneer de tent gedurende lange periode (ook ‘s nachts) blijft staan, kan er condensatie ontstaan. Deze condensatie kan bij 

de naden samenlopen en druppels vormen, waardoor het lijkt alsof de tent niet waterdicht is.

• Berg de tent nooit nat of vochtig op om schimmelvorming tegen te gaan.

SCHADE DIE VEROORZAAKT WORDT DOORDAT DEZE RICHTLIJNEN NIET WERDEN OPGEVOLGD, 

VALT NOOIT ONDER DE GARANTIE. ELKE SCHADE AAN DE TENT OF ONDERDELEN ERVAN MOET 

UITERLIJK 5 DAGEN NA ONTVANGST VAN DE GOEDEREN SCHRIFTELIJK WORDEN GEMELD VIA  

CUSTOMER.SERVICE@PARTYSPACE.EU.

De in deze handleiding opgenomen windsnelheden en verwijzingen naar weersomstandigheden dienen uitsluitend als richtlijn 

en mogen niet worden opgevat als garanties of toezeggingen met betrekking tot de prestaties van het product onder specifieke 

weersomstandigheden. De koper draagt de volledige verantwoordelijkheid om op basis van zowel voorspelde als actuele 

weersomstandigheden te beoordelen of de tent, constructie of het product veilig kan worden ingezet. De koper dient hierbij een 

zorgvuldige afweging te maken, rekening houdend met de mogelijkheid van plotselinge weersveranderingen en andere relevante 

externe factoren. Het is van cruciaal belang dat de koper zich houdt aan alle veiligheidsaanbevelingen en -voorschriften. De 

uitgebreide juridische voorwaarden die van toepassing zijn op het gebruik van onze producten, waaronder de beperking van 

onze aansprakelijkheid voor schade voortvloeiend uit het niet naleven van deze richtlijnen, zijn te vinden in onze Algemene 

Verkoopvoorwaarden, beschikbaar op abnd.com.

Above & Beyond BV behoudt zicht het recht voor om op elk moment en zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen en updates 

aan te brengen in zowel het ontwerp en de specificaties van de tent, als in de inhoud van deze handleiding. Deze wijzigingen 

kunnen worden doorgevoerd om de kwaliteit, prestatie, veiligheid of gebruikerservaring van het product te verbeteren. Het is 

de verantwoordelijkheid van de gebruiker om regelmatig de website  abnd.com  te bezoeken of contact op te nemen met de 

klantenservice voor de meest actuele productinformatie en gebruiksinstructies.
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1. Bepaal het middelpunt van de stertent. Leg een van de ringen van het meettouw waar het middelpunt van de stertent moet 

komen en veranker dit punt voorlopig met een haring.

2. Vorm een driehoek met het meettouw en bepaal waar de eerste 2 grondankers van de tent moeten komen.

3. Zorg ervoor dat het meettouw goed op spanning staat en nergens dubbel zit om de verankeringspunten te bepalen.

4. Sla door de twee overige ringen van het meettouw een haring in de grond tot op ongeveer 5 cm van de bodem. Dit zijn de 

eerste twee verankeringspunten.

5. Haal één ring van rond een haring, zodat slechts één zijde van de driehoek intact blijft.

Verankeringspunten bepalen

1.

3.

2.

4.
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6. Breng het meettouw aan de andere kant van de intact gebleven zijde en breng het opnieuw op spanning. Let erop dat je 

telkens ongeveer gelijke spanning uitoefent bij het bepalen van alle verankeringspunten.

7. Herhaal dit proces tot alle 6 de verankeringspunten bepaald zijn en voorzien zijn van een haring. Vervang als laatste de haring 

in het midden door de mastvoet voor zachte ondergrond.

5.

6.
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De tent opzetten

1. Leg het dak van de stertent open. Tip: Leg voor je begint een grondzeil om te voorkomen dat de tent vuil wordt tijdens de 

montage.

2. Haal het beschermende zakje van rond het hoefijzervormige uiteinde aan elke poot (a) en schuif het hoefijzervormige 

uiteinde van de poot telkens over de bijbehorende haring (b).

3. Monteer de mast van de stertent door de buizen in de juiste volgorde in elkaar te schuiven. LET OP! Deze handleiding is 

gebaseerd op een stertent met een diameter van 10 meter. Voor deze stertent heb je één van de twee identieke buizen voor 

de mast (buis 3 of 4) niet nodig. Voor alle andere maten heb je alle buizen nodig om de mast samen te stellen.

1.

2b.

2a.

3.

1 2 3 4 5
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4. Schuif de paal van de stertent onder het dak tot in het midden en monteer de plastieken top aan de binnenkant van het dak 

op de mast.

5. Duw de mast (bij voorkeur met twee personen) omhoog: één iemand duwt de bovenkant van de mast omhoog terwijl een 

tweede persoon de onderkant van de mast naar het midden van de tent duwt.
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6. Monteer de onderkant van de mast op de mastvoet.

7. Monteer de hendel op de mast met de daarvoor voorziene schroef.
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8. Draai de mast omhoog om het dak onder spanning te zetten.

Klaar!
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Zijwanden plaatsen

1. De zijwanden voor de stertent worden vastgemaakt met een rits en een velcrostrip. Daarom is het belangrijk om de zijwand 

eerst met de juiste kant naar boven open te leggen.

2. Plak de velcrostrip zo goed mogelijk vast langs de volledige zijwand. Pas dan is de stertent wind- en waterdicht.

1.

2.
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3. Maak ten slotte de kliksluitingen aan elke kant vast.
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You don’t feel like reading? 

Watch our instructional video instead.
Scan here and see how it’s done. »
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Important information

• Tents are intended as temporary shelter.

• The person who erects the tent is responsible for its correct anchoring and therefore for its safety. Check the anchoring of 

the tent to the ground regularly to ensure the safety of the tent, to prevent damage to the tent and to protect other users. The 

most common type of damage is often the result of poor anchoring.

• In the event of severe weather conditions, keep an eye on the weather forecasts and provide temporary extra anchoring for 

the tent or dismantle the tent. In the event of stormy weather you must take down the tent to prevent permanent damage.

• Provide extra anchoring in gusts of over 50 km/h. Stow the tent in gusts of over 65 km/h.

• In the event of snowfall, you must regularly remove the snow from the tent canvas. This also applies to heavy rainfall and 

loading of the tent canvas with other materials. If you cannot free the canvas from snow accumulation you must store the 

tent dry. In the event of snowfall, you can also heat the tent to 2 degrees so that the snow melts and the tent canvas flows.

• When the tent is left standing for long periods (especially at night), condensation can form. This condensation can run along 

the seams and form droplets, so it looks like the tent is not watertight.

• Never stow the tent when it is wet or damp, otherwise mould may form.

DAMAGE CAUSED DUE TO THE FAILURE TO FOLLOW THESE GUIDELINES IS NOT COVERED BY THE GUARANTEE. 

ANY DAMAGE TO THE TENT OR ITS COMPONENTS MUST BE REPORTED IN WRITING NO LATER THAN 5 DAYS OF 

RECEIPT OF THE GOODS VIA CUSTOMER.SERVICE@PARTYSPACE.EU.

The wind speeds and references to weather conditions contained in this manual are for guidance only and should not be 

construed as guarantees or assurances as to the performance of the product under specific weather conditions. The buyer 

bears full responsibility for assessing whether the tent, structure or product can be safely used based on both predicted and 

actual weather conditions. In doing so, the buyer must make a careful assessment, taking into account the possibility of sudden 

weather changes and other relevant external factors. It is crucial that the buyer complies with all safety recommendations and 

regulations. The comprehensive legal conditions applicable to the use of our products, including the limitation of our liability 

for damages resulting from failure to comply with these guidelines, can be found in our General Terms and Conditions of Sale, 

available at abnd.com.

Above & Beyond BV reserves the right to make changes and updates to both the design and specifications of the tent and to the 

contents of this manual at any time and without notice. These changes may be made to improve the quality, performance, safety 

or user experience of the product. It is the user’s responsibility to regularly visit the abnd.com website or contact customer 

service for the most up-to-date product information and instructions for use.
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1. Determine the centre of the star tent. Place one of the rings of the measuring rope where the centre of the star tent is to be 

located and anchor this point temporarily with a peg.

2. Form a triangle with the measuring rope and determine where the first 2 ground anchors of the tent should be.

3. Ensure that the measuring rope is tight and is not doubled over anywhere in order to correctly determine the anchoring 

points.

4. Place a peg through the two other rings of the measuring rope and into the ground up to around 5 cm from the soil. These are 

the first two anchoring points.

Determine the anchoring points

1.

3.

2.

4.
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5. Take one ring from around a peg, so that only one side of the triangle remains intact.

6. Move the measuring rope to the remaining intact side and re-tighten it. Take care to ensure that you use the same tension 

when determining all the anchoring points.

5.

6.

7. Repeat this process until all 6 anchoring points have been established 

and are held in place by a peg. Finally, replace the peg in the centre 

with the pole base for soft ground.
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Setting up the tent

1. Open the roof of the star tent. Tip: Before you begin, lay down a groundsheet to prevent the tent from getting dirty whilst you 

are setting it up.

2. Take the protective pocket from around the horseshoe-shaped end of each leg (a) and slide the horseshoe-shaped end of 

each leg over the corresponding peg (b).

3. Mount the pole of the star tent by sliding the poles into each other in the correct sequence. PLEASE NOTE! This manual is 

based on a star tent with a diameter of 10 metres. For this star tent you do not need one of the two identical tubes for the 

pole (tube 3 or 4). For all other sizes, you need all of the tubes to assemble the pole.

1.

2b.

2a.

3.
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4. Slide the pole of the star tent under the roof in the centre and fit the plastic top on the inside of the roof to the pole.

5. Push the pole (preferably using two people) upwards: one person pushes the top of the mast upwards whilst the second 

person pushes the bottom of the pole towards the centre of the tent.
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6. Fit the bottom of the pole to the pole base.

7. Fit the handle to the pole using the screw provided.
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8. Twist the pole upwards to place the roof under tension.

Finished!
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Installing the sidewalls

1. The side walls of the star tent are attached by a zipper and a velcro strip. It is therefore important to lay the side wall open 

with the correct side at the top.

2. Stick the velcro strip as firmly as possible along the full side wall. Only then will the star tent be wind and water tight.

1.

2.
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3. Finally, attach the click closures to each other on each side.
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Pas d’envie de lire?

Alors regardez notre vidéo d’instructions.

Scannez ici et découvrez comment faire. »
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Information importante

• Les tentes sont destinées à un usage comme abri temporaire.

• La personne qui monte la tente est responsable de son lestage approprié et donc de sa sécurité. Contrôlez régulièrement 

l’ancrage au sol ou le lestage de la tente afin d’en garantir la sécurité, d’éviter de l’endommager et de protéger les autres 

utilisateurs. Les dégâts les plus fréquents résultent souvent d'un mauvais ancrage.

• Lorsque les conditions atmosphériques sont difficiles, gardez une oreille attentive aux prévisions météorologiques et 

prévoyez suffisamment à temps des ancrages/lestages supplémentaires ou le démontage de la tente. Par temps d'orage ou 

de tempête, démontez la tente pour éviter qu’elle ne soit définitivement endommagée.

• Prévoyez un lestage supplémentaire en cas de rafales de vent dépassant 50 km/h. Si les rafales dépassent 65 km/h, repliez 

la tente et mettez-la à l’abri.

• En cas de chute de neige, déblayez régulièrement la neige qui s’accumule sur la toile de la tente. Procédez de même en cas 

de fortes chutes de pluie ou lorsque la toile est alourdie par n’importe quelle substance/matière. Si vous ne pouvez garantir 

l’évacuation de la neige accumulée sur la toile, rentrez la tente au sec. En cas de chute de neige, il vous est également 

possible de chauffer la tente à 2 degrés pour faire fondre la neige, qui s’écoulera alors d’elle-même de la toile.

• Lorsque la tente reste en place pendant une période prolongée (y compris la nuit), il est possible que de la condensation se 

forme. Cette condensation peut s’accumuler au niveau des coutures et s’y égoutter, donnant l’impression que la tente n’est 

plus étanche.

• Ne repliez jamais la tente si elle est mouillée ou humide afin d’éviter la prolifération de moisissures.

LES DÉGÂTS CAUSÉS EN CAS DE NON-RESPECT DE CETTE INSTRUCTION NE SONT JAMAIS COUVERTS PAR LA 

GARANTIE. TOUT DOMMAGE OCCASIONNÉ À LA TENTE OU À SES ACCESSOIRES DOIT ÊTRE SIGNALÉ PAR ÉCRIT 

AU PLUS TARD DANS LES 5 JOURS APRÈS LA RÉCEPTION DES MARCHANDISES, À L’ADRESSE CUSTOMER.

SERVICE@PARTYSPACE.EU.

Les vitesses de vent et les références aux conditions météorologiques contenues dans ce manuel sont données à titre indicatif 

uniquement et ne doivent pas être interprétées comme des garanties ou des assurances quant aux performances du produit 

dans des conditions météorologiques spécifiques. L’acheteur a l’entière responsabilité d’évaluer si la tente, la structure ou le 

produit peut être utilisé en toute sécurité en fonction des conditions météorologiques prévues et réelles. Ce faisant, l’acheteur 

doit procéder à une évaluation minutieuse, en tenant compte de la possibilité de changements météorologiques soudains et 

d’autres facteurs externes pertinents. Il est essentiel que l’acheteur respecte toutes les recommandations et réglementations 

en matière de sécurité. Les conditions juridiques complètes applicables à l’utilisation de nos produits, y compris la limitation de 

notre responsabilité pour les dommages résultant du non-respect de ces directives, figurent dans nos Conditions Générales de 

Vente, disponibles sur abnd.com.

Above & Beyond BV se réserve le droit d’apporter des modifications et des mises à jour à la conception et aux spécifications 

de la tente, ainsi qu’au contenu de ce manuel, à tout moment et sans préavis. Ces changements peuvent être effectués pour 

améliorer la qualité, la performance, la sécurité ou l’expérience de l’utilisateur du produit. Il incombe à l’utilisateur de consulter 

régulièrement le site web abnd.com ou de contacter le service clientèle pour obtenir les informations les plus récentes sur le 

produit et les instructions d’utilisation.
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1. Déterminez le point central de la tente étoile. Posez au sol un des anneaux de la corde de mesure à l’endroit où doit se trouver 

le point central de la tente étoile et ancrez-le provisoirement avec une piquet.

2. Formez un triangle avec la corde de mesure et déterminez à quel endroit les 2 premiers ancrages au sol de la tente doivent 

se trouver.

3. Pour la détermination correcte de ces points d’ancrage, veillez à ce que la corde de mesure soit bien tendue et ne soit pliée 

nulle part.

4. Enfoncez une piquet dans le sol (jusqu’à 5 cm environ) au niveau des deux anneaux restants de la corde de mesure. Ce sont 

les deux premiers points d’ancrage. 

Détermination Des points d’ancrage

1.

3.

2.

4.
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5. Retirez un des anneaux de sa sardine de manière à ce qu’il ne reste qu’un seul côté intact du triangle.

6. Reportez la corde de mesure de l’autre côté de la base intacte et tendez-la. Veillez à toujours exercer à peu près la même 

tension lorsque vous déterminez les différents points d’ancrage.

7. Répétez le processus jusqu’à ce que les 6 points d’ancrage soient définis et marqués d’une sardine. Enfin, remplacez la 

5.

6.

sardine centrale par le pied du mât spécialement conçu pour les sols 

meubles.
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Montage de la tente

1. Déployez le toit de la tente étoile. Conseil : Avant de commencer, prévoyez une bâche à déployer au sol pour éviter que la toile 

de la tente se souille lors du montage.

2. Retirez le sachet de protection qui entoure l’extrémité en fer à cheval de chaque pied (a) et glissez cette extrémité sur la 

sardine correspondante (b).

3. Montez le mât de la tente en assemblant les tubes dans le bon ordre. ATTENTION ! Ce mode d’emploi correspond à une tente 

étoile de 10 mètres de diamètre. Pour ce modèle, un des deux tubes de mât identiques (tube 3 ou 4) est superflu. Pour toutes 

les autres dimensions, vous aurez besoin de tous les tubes pour assembler le mât.

1.

2b.

2a.

3.
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4. Glissez le poteau central de la tente étoile sous le toit, à la verticale du centre et installez l’embout en plastique sur le mât, 

côté face interne du toit.

5. Relevez le mât (de préférence à deux) : un des opérateurs pousse le mât vers le haut tandis que le second ramène le bas du 

mât vers le centre de la tente.
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6. Installez le bas du mât sur le pied.

7. Montez la manivelle sur le mât au moyen de la molette fournie à cet effet.
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8. Tournez la manivelle pour faire monter le mât et tendre le toit.

C’est prêt !



FR
P.

 3
6 

- P
. 3

7

Mise en place des parois latérales

1. Les parois latérales de la tente étoile sont fixées au moyen d’une fermeture Éclair et d'une bande Velcro. Il importe dès lors 

de déplier la paroi en orientant le bon côté vers le haut.

2. Accrochez la bande Velcro le plus étroitement possible sur toute la longueur de la paroi. Ce n’est qu'une fois la paroi en place 

que la tente étoile est étanche au vent et à la pluie.

1.

2.
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3. Enfin, fixez les fermetures à pression de chaque côté.
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Keine Lust zum Lesen?

Schauen Sie sich dann stattdessen unser 
Anleitungsvideo an.

Scannen Sie hier und sehen Sie, 

wie man das macht. »
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Wichtige Informationen

Zelte dienen als vorübergehender Schutz.

Die Person, die das Zelt aufstellt, ist für die korrekte Verankerung und damit für die Sicherheit des Zelts verantwortlich. Prüfen 

Sie regelmäßig die Verankerung des Zelts im Boden, damit die Sicherheit gewährleistet ist, Schäden am Zelt verhindert werden 

und andere Benutzer geschützt sind. Am häufigsten treten Schäden infolge einer schlechten Verankerung auf.

Achten Sie bei Extremwetter auf die Wettervorhersage und sorgen Sie rechtzeitig für eine zusätzliche Verankerung des Zeltes 

oder bauen Sie dieses ab. Bei Sturm muss das Zelt abgebaut werden, damit keine dauerhaften Schäden entstehen.

Bei Windgeschwindigkeiten über 50 km/h ist eine zusätzliche Verankerung erforderlich. Bauen Sie das Zelt bei 

Windgeschwindigkeiten über 65 km/h ab.

Bei Schneefall muss der Schnee regelmäßig von der Zeltplane entfernt werden. Das Gleiche gilt bei starkem Regen und einer 

Belastung der Zeltplane durch andere Materialien. Wenn nicht verhindert werden kann, dass sich Schnee auf der Plane anhäuft, 

muss das Zelt trocken gelagert werden. Bei Schneefall kann das Zelt auch auf 2 Grad erwärmt werden, damit der Schnee schmilzt 

und von der Zeltplane läuft.

Wenn das Zelt längere Zeit (auch nachts) stehen bleibt, kann Kondensbildung auftreten. Das Kondenswasser kann sich bei den 

Nähten sammeln und Tropfen bilden. Es scheint dann, als wäre das Zelt nicht wasserdicht.

Lagern Sie das Zelt niemals in nassem oder feuchtem Zustand, damit kein Schimmel entstehen kann.

SCHÄDEN, DIE DURCH NICHTBEACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN ENTSTEHEN, SIND VON DER GARANTIE 

NICHT GEDECKT. ALLE SCHÄDEN AM ZELT ODER AN TEILEN DAVON SIND INNERHALB VON 5  TAGEN NACH 

ERHALT DER WAREN SCHRIFTLICH AN CUSTOMER.SERVICE@PARTYSPACE.EU ZU MELDEN.

Die in diesem Handbuch enthaltenen Windgeschwindigkeiten und Hinweise auf Wetterbedingungen dienen nur zur Orientierung 

und sollten nicht als Garantien oder Zusicherungen hinsichtlich der Leistung des Produkts unter bestimmten Wetterbedingungen 

ausgelegt werden. Der Käufer trägt die volle Verantwortung für die Beurteilung, ob das Zelt, die Konstruktion oder das Produkt 

unter den vorhergesagten und tatsächlichen Wetterbedingungen sicher verwendet werden kann. Dabei muss der Käufer eine 

sorgfältige Bewertung vornehmen und die Möglichkeit plötzlicher Wetterumschwünge und anderer relevanter externer Faktoren 

berücksichtigen. Es ist von entscheidender Bedeutung, dass der Käufer alle Sicherheitsempfehlungen und -vorschriften einhält. 

Die umfassenden rechtlichen Bedingungen, die für die Verwendung unserer Produkte gelten, einschließlich der Beschränkung 

unserer Haftung für Schäden, die sich aus der Nichteinhaltung dieser Richtlinien ergeben, finden Sie in unseren Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen, die unter abnd.com verfügbar sind.

Above & Beyond BV behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigung Änderungen und Aktualisierungen am 

Design und an den Spezifikationen des Zeltes sowie am Inhalt dieses Handbuchs vorzunehmen. Diese Änderungen können 

vorgenommen werden, um die Qualität, Leistung, Sicherheit oder Benutzerfreundlichkeit des Produkts zu verbessern. Es liegt in 

der Verantwortung des Benutzers, regelmäßig die Website abnd.com zu besuchen oder den Kundendienst zu kontaktieren, um 

die aktuellsten Produktinformationen und Gebrauchsanweisungen zu erhalten.
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1. Bestimmen Sie den Mittelpunkt des Sternzelts. Legen Sie einen der Ringe des Messseils an die Stelle, an der sich der 

Mittelpunkt des Sternzelts befinden soll. Verankern Sie diesen Punkt vorläufig mit einem Hering.

2. Bilden Sie ein Dreieck mit dem Messseil und legen Sie fest, wo sich die ersten zwei Bodenanker des Zelts befinden sollen.

3. Achten Sie bei der Festlegung der Verankerungspunkte darauf, dass das Messseil gut gespannt ist und nirgends doppelt 

übereinander liegt.

4. Schlagen Sie durch die übrigen zwei Ringe des Messseils einen Hering bis etwa 5 cm über den Boden ein. Dies sind die ersten 

zwei Verankerungspunkte.

Verankerungspunkte bestimmen

1.

3.

2.

4.
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5. Nehmen Sie einen Ring wieder aus einem Hering, sodass nur noch ein Schenkel des Dreiecks intakt ist.

6. Bringen Sie das Messseil zur anderen Seite des intakt gebliebenen Schenkels des Dreiecks und spannen Sie das Messseil 

wieder. Achten Sie bei der Festlegung der Verankerungspunkte darauf, dass Sie das Messseil jeweils ungefähr gleich stramm 

spannen.

5.

6.

7. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis alle 6 Verankerungspunkte 

festgelegt und mit einem Hering versehen sind. Ersetzen Sie zuletzt 

den Hering in der Mitte durch das Mast-Bodenlager für weichen 

Boden.



DE
P.

 4
4 

- P
. 4

5

Zelt aufbauen

1. Legen Sie das Dach des Sternzelts offen hin. Tipp: Bevor Sie beginnen, können Sie eine Bodenplane hinlegen, damit die 

Zeltplane beim Aufbau nicht schmutzig wird.

2. Nehmen Sie den Schutzbeutel vom hufeisenförmigen Ende jedes Pfahls ab (a) und schieben Sie das hufeisenförmige Ende 

des Pfahls jeweils über den entsprechenden Hering (b).

3. Setzen Sie den Mast des Sternzelts zusammen, indem Sie die Stangen in der richtigen Reihenfolge ineinanderschieben. 

ACHTUNG! Diese Anleitung geht von einem Sternzelt mit einem Durchmesser von 10 Metern aus. Für dieses Sternzelt 

benötigen Sie eine der zwei identischen Stangen für den Mast (Stangen 3 oder 4) nicht. Für alle anderen Zeltgrößen benötigen 

Sie alle Stangen, um den Mast zusammenzusetzen.

1.

2b.

2a.

3.
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4. Schieben Sie den Pfahl des Sternzelts unter das Dach bis unter den Mittelpunkt und bringen Sie die Kunststoffspitze an der 

Innenseite des Dachs auf dem Mast an.

5. Drücken Sie (am besten zu zweit) den Mast hoch: eine Person drückt das obere Ende des Mastes nach oben, während die 

zweite Person das untere Ende des Mastes zur Mitte des Zelts hin drückt.
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6. Setzen Sie das untere Mastende auf das Bodenlager.

7. Befestigen Sie die Kurbel mit der dafür vorgesehenen Schraube am Mast.



DE

8. Kurbeln Sie den Mast nach oben, um das Dach zu spannen.

Fertig!
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Seitenwände anbringen

1. Die Seitenwände des Sternzelts werden mit einem Reißverschluss und einem Klettband befestigt. Es ist daher wichtig, die 

Seitenwand zunächst mit der richtigen Seite nach oben hinzulegen.

2. Kleben Sie das Klettband so gut wie möglich entlang der ganzen Seitenwand fest. Erst dann ist das Sternzelt wind- und 

wasserdicht.

3. Befestigen Sie abschließend die Klickverschlüsse an jeder Seite.

1.

2.
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